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Abstract

We live in the world that everything is being globalized. Language is not an
exception. In this paper, we tried to develop a model explaining how a language could
be globalized. We found out the following conditions for its internationalization: 1) the
language should have economically powerful users, 2) the language is to be originated
from the country or region having strong soft power, 3) the language must have large
enough population internationally to make complex-systems initiated in its diffusion,
and 4) the language has to be succumb to changes easily, that is, acceptable
internationally. Only when all these conditions are met world-widely, the concerned
language could become global. Then, we found that English is the closest but Korean
is one of the farthest from the criteria of global language. However, we saw also that
the fact that once English was a language of imperialism helped it achieve the present
status greatly. Because the era of imperialism has already gone, we can say that a
global language like English will never appear again. In this sense, probably the
globalization of a language is a passé and overdue. Therefore, we could say that any
attempt so far to globalize Korean would be futile. As a recommendation, with the
help of our model, we suggest that if we try to internationalize Korean, in the
respect of making Korean a ‘lingua franca’ among the people who want to take
advantage of their economic ties with Korea, like Asians, we can achieve parts of
what the globalization of Korean is supposed to bring about.

[key words] global language(A1A191), economic power(7Z#13), soft power(AZE
1}19]), language community ($113EAl), complex system (&7 A),
acceptability (4=84), internationalization of Korean(&-=%e] =73}
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E4& 91019] AlA 3H(globalization) £ 1 dei7h B AHEHE Aoy H71E

Hojub AAAR 11 S e ddolgy 28 5 sink whghd #9o]
5S4 dorkgd e A4 RS bl serh? oAzlel £ =9 Bed
S 1T ok

2.1. 7343 (economic power)

NZ Aol BER, BE ol Add 5 Ui, AFH0E ojk Bl 2
AH AR 1e3 FRE Fae AA) B AAHT dn Lehh, AFF
(imperialism)» AT 7+ £ oI, Q012 H3hD 5 9 AER 2 ALES A

5 E./\]_ZJ x%i;} Z 7 AT A}Eﬂﬂ %‘Zir/}

2.2. 2ZE 3}$](soft power)

mj=e] A Yo (Joseph S. Nye, Jr.)(2002) 0 o8k, A AR oA o= 3

2) Language spread was always closely allied to trade, to imperialist military ventures and
to hopes for religious conversion and proselytism(Edwards, 1995:104).

3) A=F 9] (imperialism) & $F Yeke] AAE dolA I tiide] He AFEES] SAte] A
glol 9FHE FYAIIEE AL Aot [Imperialism is the policy of a state
aiming at establishing control beyond its borders over people unwilling to accept such
control(Encyclopedia of Britannica 1969 vol.12).]
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2, VCRY =3 Wo] 9lojM= el VHSHE 23|18 7|&€3 o2 4320
% Apple°] Microsoft Dosell #WEF7} VHSel sfjufat Zojth Halo]d o} (Brian
Arthur, 1997) = Microsoft¢] Dos9t VHSH] 9] VCRAME-AE] 2717} Dos9t VHSS

HE $2F 271719, Dossh VHSAES) $FE 593 oA ol3e] 1 487

& 27V, 2 Applest MERACl Hal AN $R1E AF 5 goda

QuET Ik g BAAY el B4 4+ UAD AU B (2)% 2]
a

(2) A, 7ko] AZpo], shdet 92| (perfect rationality) Btk Al a4
(bounded rationality)el 71Z%3te] @) E&tt},
B. @Al A vehbe ‘Adw & F(network effect)'S ST 33t}

1:}/\] A, AU AE AR e Fo)y)
<, 123 WEle VHSE vl £48 53] ¢l
Dosst VHSE AdgstA, ol & 7IWeR st= 25 software®t VCR tape7} 57
A3 ARy g2 293 doltk gl Dosst VHSAES T8s ade o
5 AR FesA FRe 3 Aol

wj 5ol Microsofte Dos$} Apple
A, old tste T AEEC]

)

=

2.3.2. 210{=k S&H A (complex systems)

Qojs] Astatgeln, sl ART &
A5 A5k ol9e) AFHL 4SS WAL F Yk
A, oW A7 54 dlolg 83 A
2 EF5] 2ol e Aotk F AUES oHHOE Bustel Aol
3

=
Aeata vk dolhh o)F JuHoE I Foh AEHYY B 9
% 9

4) AT A (character) ol $oIAE B} o4 Z401(rat10na) Melo] 7hgd ZoZ EOIE},
el A Al A849) dhFo] g
T gpatel] 9 ZrpArh o] &Y W5 E —% ﬁﬁﬁi E‘?JEI Zﬂ“& [ ANFL
FEE(1997:191-197) #F=x]E o2 =87 Utk



148 olFlo] 8t A|213(2002)

(1994) ) W2, 01Z o (artificial or constructed language) 2l 71do] 174]7] oA
SEAA AsY STy A WEdels At AFF4Q A E
EE5o AAAZ rtaES HEEFE AA o (global language) M IS &
T Hoe UeddA Edd dFgdole] e AEs BT Add Ao AAsy
9ITHEdwards, 1994:44-45). 1 ol 7p3 AZsdvty Hole o AdHE
(Esperanto) 225 1 AAAEe] AZtste 2A%E 715& o kA X8 ol
AAEAMS 755 & F s AEE T AHAES £
o HZ o|d Aol HS 73E T YrH(Edwards, 1994:45)6) 7 By gt
A, o= EAAept Hokd 4 lEA? okdA? o]e] offs i
(network effect)’el &AL E Fo] oftt ol (2B) 9] FL4E Al &
W o1F o] (artificial or constructed language)?] AT E Eajr o 4 gk

Edwardse 9Hef Ql3ddo]ES *}4‘13}—5 Z5A (community) 7} FA =

o]

2
.
e
2
it

AREE F SlitEd, AR 48 2 53E ANS Zogy AHdh
(Edwards, 1994:46).0 ., ojd 53? Aol o] 27 #E (Esperanto) o1& AHE-E
T e ARl BolAH, dAFTE ] AMge] Frhsnt mEkA 1 Qo7 o
& A AraF o] HI, ojAo] A AFTES] AMES U S A
I A9 Y] & Aol2 FAE F AUE Aolghe ol ol& A7 Ul
A7t A4 B3 (network effect)’®) o] FAjol 719k Aojzke FdH} tE vt

5) Going back no farther than the seventeenth century, we find that Comenius(1592-1670),
Descartes(1596-1650) and Leibniz(1646-1716) were all interested in a universal auxiliary
language that could cross boundaries(Edwards, 1994:43).

6) There is little doubt that foremost among constructed languages though it is, Esperanto
has not--particularly in recent times--captured sufficient amount of general attention to
become the functioning worldwide auxiliary its proponents wish(Edwards, 1994:45).

7) These varieties might be seen as more appealing if there were a community of

speakersin which one’s acquired competence could be set to use(Edwards, 1994:46).

olgld AAY (network) # 21019 HATE AL S A AL WA T ks E

ATE B34 Bol =oH & HE on AAE wrt AU FZ=(Jennifer Coats)E

' EeAE] A LEAEET YNAHOE o B 2ol T ARIE ARshe

AL =5AE JeddA GAEY g 94l %“* A5 FASL, AFRE s

8
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S 7 Y AAE FolM A FH o7 FH3] 2 AojF A (language community)!D)
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Edwrads(1994) & tha3 22 33019 Asfe] fist ogf AsiEs A8ty Uk

H. L. Mencken noted that the trouble with all the universal languages is that the juices

of life are simply not in them. According George Steiner, it is the absence from them of

any natural semantics of remembrance which disqualifies artificial languages from any
but trivial or ad hoc usage. Tolkien observed that Esperanto and other similar attempts
are far deader than ancient unused languages, because their authors never invented any

Esperanto legends(Edwards, 1994:45).

10) There are no ‘primitive’ languages, and although different varieties can be very
divergent indeed, in the way they interpret and codify the world none has been found
which is deficient for its speakers’ purposes and environment (Edwards:18).

11) ool FEAE A2 7ol oldth Hymes(1974)E speech community$} linguistic
commmunity 2 723k SCv weta 49 My WS xdste Aol FEA o,
ICe Btt xBH 08 AF|¢ o] Fhale doAFTAE EAe vl gk

12) B0 Be 25 $7F €uAg, A4 100=0lth A PE/AE BAE gt 1=
g Frhet—%(®) 9] Wg—57] Aldste] Eolgte dA7F £57|= 7 st &2
AM 0ERE 97] Algdih AN 15 7R E wsh ok =5 Jel7b—%(E) 9
wst—47) AlFste] YARQl deo] Atk &, AA 10059 058 TAHSE & dA 9
A 1AE HatErE Ao YA E Wtk olHd o] fE S AN 1009 05F
£ A(H)4 HaE d27)= YA A (critical point) B2 FE2t}, o] YAXNE FA

<©
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AEE 1 dojo W3t Fa7t F4¥E Zolw A7t 7hs sttt = Aotk

Jdd, ofd AdojgAe] A7E 3T dolo AuprksAs Adsterl, 7o
o A2 dole AFAE V=T H A9 (alienate) A1 & UL, T oFt A
HEs FAT F e Aonkl) 71y, AEQ VHS7E Hegtg 53k, o= &
o ANE F27F dAA EdBeA A7t gAE AR FETY F23
A REnh 28T, Adojdste] Agde od Hale, 1 33deE WstAE
of oEA AZeh=A7t £ doje] Y Bolged, & 4¥: e Hott
obg] Aol Fa7t dAXNE dett dHety, Aol ALY tiFol ot Aof
o A o] fAHA XatH, doje 5o AR st B2 g Aol
At o]2A0E P& AT, EFAAE 22Yo JER o Qofd
e A4 FEAE FE FAL ¢ AT, ojnf sA7F T A ZFE Y 49
(alienation) & & 4 otk wekrl o ol AAE Y $Ho] 7FsdlA &g Hole
AHEAREOl I oS A 2718 7l o 28Ut ATt 2 dd
oA, o' Aol dwh} Ao Aojatgatsoe] Wolgole7l? & 150] of
AL . e

24. o] Agtel 484 (acceptability)

Kachru(1992) & o1& A= (linguistic imperialism)7F th (3) 9] 397 #4
S AXNEA AHHTT AXET U

02 ()9 Wat A WHE HALE A9E Tt A
& e, BA(Karl Marx)E 012 gapdd
point, merely quantitative differences pass over by
distinctions (Marx, 1977:423)].

13) Aol Q7ko] AMEslA] RO W AR WA AT FFe 49w 18 gtk QAzke]
AR et st EE A3 AES oIt dolE ATCERE AN & ¢l
7] W AojAbge] tigt ti7kg FrE AR ¥t

o o

& X
. oH
of
o,
rir
=
B
o X
ol
o,
T xR
s
=
—
QO
Q
@D
=4
1]
j=}



oo AAA Aok BE7R 7heA R 161

A7A FEEE AE AFFAAU} ofw] Ad S5 of" A doje] A
g A, Hf o4 1 sjgdo] datszte] skl o] 335 N  gle A
< MM (3) A Kachru(1992) &= Al oAt gty Hote &3 19 18
AEd, 27] AR Algd] AFFe57rE0] AR E Ao A T o] %9
JE9) AfAA S AU FFE FEEY k. Z oAE ¥ A=l 3
Z 3ol 1 do]E PAAEC] TFLE dhE AdoE wolEo] L2 3l Zlo] 1
FARTGE dositte ovjojth &, dHaE s Kachru(1992)7F dwe A
A, v AGAolAY 2 Aol EHE BT £ Aok T, 2B
A& AT Aol ol e AFES Fo7F EA oA H A0

Aol AABTAIT A A ol BR ASA, FAA, T A A Wl
Hzetth ) wEba gk osolzt BEe] o Hiell Al olgjgt LAl e A
AR A%, 1 gAEY] 89 wEs HstE 48eA &S £ frhld) 9
e H A (pidgin) 0ol THE(creole) D 2 g HFol9e EF
(amalgam)7HA] 4@ E 7FsAE AT AoAREAES] A3 Fofo ot W
e I agaote] FAA Aag s BEA AEof st Hgolg T

14) Languages are clearly vulnerable to social, political and economic changes affecting their

uses, and physical disease can often rapidly decimate a speech community (Edwards,
1995:20).
15) Adole] GALE BHH T 7)o Ag|Ro] Ao} 7F shtak Alolo] FAL HojA 9lof
AE g8 dojgdel Pstan £ FEn lE1 golzl Rl A g 7159 4K
Z2ES Jote AgE] AR UE S/ s 719 de A2 Gt 9
olth, (David Crystal, 2002:186-187)

16) 77 (pdigin)< AgA ALY Tt doje] oz Aost 4 gt

17) 28 & (creole) & JW(pldgm)Ol LA ACE shte] 17 (pidgin) o] B=0i7h ¥

A(pdigin) & A3k AHE G4 Blojid o} 7]50] Z2pEA o & ARS-staL WA Z 7
YeRdth

bl

=)

D)
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Atk ol dHOR o Au=vte Pt JAIAL Stk E #AIH BE
oA 7483lA de AT IR ggdo] ALAENA oE d ol T2
ol oA oAl FEIIES sFdo] ARG A AWl FoE HA Eofd F 9

< Aot
J8Y Aole) 484 (acceptability) & 3o F23 ZHoxuk AFo 7 A
Aol dolgles A& Follof gttt &, ofd thdof(major variety) 7} ©HE th
£ AW F AT o I AojE] U

(4) Y(dole] A4 Ash) = g(X1, X2, X3, X4)
X1t slgdo} Abg=7t B8 A9 4AE
X2: 3o} A7t B 7‘]"“‘4 AZE 99 (soft power)
X3: dgdole] et FAHA &
X4: 3|Feloie 44 (acceptability)

webA gk 2 7HE A

ek

T Atk

(5) A. olm o] A&7kl Aol Faof B,

A oH
B. slgdo] AME=71F 2ZE 349 (soft power) 7} AT
C. I AFEA7} FAH2E B4 (complex systems) S &2 270 F83] 2
75-olth,
D. oluf, I EAAA7t Aty £448 e 28T, I ol AAHLR ¢
< A £ U

[e=]
! =
E. Yo7t 407}t ojgf g 2452 "8 AAACE FHAZ A$, 1 Aol Al

r\r
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Agzt d ¢ Sk

dqAdAog osg /M A AAE dolZ Yo & 4 Aok wEA A
o A5 A goi7t A (5)9 B Fste Ao 2HE 9E: el stk

AR, Go7t A AAd FE e AU E =93 Aotk ek o
7F o2 gAY (major variety) oF B Aol7h QithH, HolE AEUASRE A4S o
fi7F (g Aotk 4, 4o AHEF71e] A Hud vt ol ol & dIs
gurd oz g vk AAEE Hrtsle 715 %45 (Gross National Income:
GND ol AH&E Zoltt AA, FolE AHgste H7tE0] #H o= A& AZE

39 (soft power) & 7ML YeAE HEZ Zlolth A, gole 52 tddofol
o, 28T o F 5o, FHL tdoldl AL THsith wabA ges AR
T HAE I 9H7h gk Befe] Eso] geArt drh w2 AlgEo], 1
AofE Exojd wrolA AREsteAZE vtE, I AoAbgA FA7E A AAA R
ERA A (complex systems) & HAAAZ F e AAA (critical point) ol =23 =
. 1 90155 Al (language community) 7F 838 & A5 HFE ARE A2
Atk oA, o 015 2o 9 (pidgin) & T & (creole) & T4
A9l vl 2 ou7t gl Gol7t dreh WstE
AgtE7ter g geedols7te] I Aoj3sAe] W

ol I T2 4> ¥
i)
=)
=
x
an
T
ru{>
|
r

3.1. o3o]2] AlA o] (global language) A2 W4 A=

Fol7h vrdlol Fof shuhe A2 B Aol 22 gih A JolE AA
o} (global language) =& ool 7H 77k dofzta @ ol dAoz tE b4
AofE3 A0S Helvks A sty ok 229, golE o5 AT
ST FAYR ol & Fololl e Hlgofde] Bk, 7hds) T gofef 7HAE
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3.1.1. 2lofel &=7H4

ANES 7HAE 7RIS HEEkA, TRAE AHEZHA (use-value) OF WE7HA]
(exchange-value) 2 WHrol AT ¢ SITh) o714 AR7HAE #&4d (utility)

o
2 oE 1 o5 ohAW, BMIE S ERYYS 2

s 9
AR Akt SR ARTAE Qs AAES LA EAT S G
WA AHTHAIE WA QAT A IRAT 7, 371AY A THAE #
3, tdetEets Aok AT FrE E& AL Fste A @] WE
oA L7 gl A wol ok 2R el A, ofgA 1 7HIE 97t
& 5 A7
AolFGA R HLE 7%, ol <ol T dojd] sl B $4sierd X
Shehal @ & S QIThl) g Qlofi o]v] A5k wheh o] T sjg o] AR A

H 9
9
v
=

S
>
i3
rlo
re.
2
i

S
>
ofo

N
N
)
=
w
('D
<
o,
o
Q

8 58 Ao QoI 4 ol A4S

kel
o
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o
=
o
=
oQ
@
2
=N
=
&
rr
£
rr
o
o
)
oh
~
L

o ?Mﬂ W drp} B AbgEo] o 7HA] 247 5\_94 HEHOE 3
= 4 o3} 73 (exchange) 3t

18) The usefulness of a thing makes it a use-value. It is conditioned by the physical
properties of the commodity, and has no existence apart from the latter. Exchange-
value appears first of all as the quantitative relation, the proportion, in which use-values
of one kind exchange for use-values of another kind(Marx, 1977:126). Nothing can be
a value without being an object of utility(Marx, 1977:131).

19) 1t is quite clear that no language can be described as better or worse than another on
purely linguistic grounds(Edwards, 1995:90).



oo AAA Aok BEATR 7HsA17R 155

) e}.20

oA, 7ol 25k BR-2 1 AL Atele] AT WA B =

9 & & Utk WA 9o F0]A, gheF ojH 950 shA o] VbW, T 95
AE WeHE AR Z Fort T7HE AolAR 1 ¢=5eie] 7140 Eohd, iy
gl=oto] gk Fo7t AT sheAe] By 7 3 F ATk E sy E

A3} 54 (negative: -)9 < AHS 5ok

A (positive: +)¢] #A

IZA N 7pA% o g QA% 950 ool s 73tk 4 9+
FU=9 HEE BY, 525 AE7F 95019 AH-S AEsAY, sk A4S
AABAY, F& oJF2E O B2 AFEC YTl WA & A, g+
oo gt FoE F7HE Aoty IYEE, 5o FY=9 521 9509
FoFE A (positive; +)9 IAZF gtk & 4 9tk A=Y FFY AL, A=Y
FE=9 Aol FAs] FAHd JFE 71U & F Utk 2, =] A+
20) $EE Ao AME7HA] (use-value) 9+ A 3H71A] (exchange-value) & HAIH L2 3l

A8 7HAE =oA GUAT o]E B AlgEC] A ddlte AS #AT &
Atk WEAOZ Inoue(20000E & & Atk Ie YR 907N G LEHHolA
s e AIZME A e ol ¢, I8 YFoAHTY 2REY oE ¥

7blel Al Btk ol thEohd W #7HA] (exchange-value) o A LA E0|T

21) Inoue(2000)oll =M, GEAEANA o) 7H F5517] 41& 2, 7P A wig &
AE 9tole d=ofa gt AT 7t BERo] RN JHF 7] e 9o
= d=tolt ofd d=ojrtt O 53817 oHE E, 58]0 o vjLo] B gofo
ok J o3t AR o] o] Aol AF3E =] Fo BEEHE Ao ohdt) 9
o] £8= 9Foj7k 55U L 29 FAE Yehd Ao ol & 909 &5
Lo] ME ] T 9J5o]9] £87t oA SHAEAE AHdle Aol7] wEolth
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950 714, alattitude) : 9150} #9479

=9 AW oo FaE A T (positive: +) ¢ &
930} A3t £339 44
Dt Aoje] F+ Sl'o] wht

=
h(p, a)
ip, 1)
7H(Lingua franca)

o=
T

p(price) : 21=+e1714, 1(language policy concerning its diffusion)
TUE 3ol Z37H(lingua franca)7F Aok 1™, 8o}

(2002)
p(price) :
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bolg 9Foi7tAs oo} Bow 7

(6) &=t 8. D
T3l

ojt}, whetA &=
thlo] 9]
7H(lingua franca)= Aoi7H4 3} ool 234
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ANAOZ AAERA A AN At B ASE Yok BhEA
2 AFFIAY e ATA Fol2 A2 5 & Yok A ::x; Aol &7t o
o S8 oj7t AshE A4, 1 5HL TQUs FAHOZ lingua france'®
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5—@91 Hels °loHA1 0111& 27}e] ¢1o}7} ‘lingua franca'©] X L ogoqg 9]5%4
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ot AL & vk Ty gol F9 Sk o

o3 5
o]= ‘lingua franca’ &® oFI A=F ] el ool ofd

= A=
(a" HE F7 FHAA ‘ﬂi} °*°] 0101*0 9] Z7}7 o4 aTMHo] ‘DL
A D2E olFska, o uheh ol F QlelA ‘QIE, 13X 1 F5HE Plo]
Z, Yol7} B8] ‘lingua franca’dl A9 Fol7tAo A PIE LS FoE 4
At ol gol7t 22 fle SAER FoAE F57] AsiA A 244 1
g1 HERAQ BAE dvke vd 2o ol g3 (8)9 (¥ DE Tl

(©) D
DI
9301744
REE
&5H14) P3
PL A
0 a B

gl (F2% THF)
(29 3. gole) sadt 35 (F2Y o))

%) 54 o7t ol AgHE olfiE Hml Qo] ALEAS) $A% AR Ao] ohel

(3] RaA% oF 159/ 9o} RaAs oBel) 9% Yol Y] MEoE AWy

S, e gols) A gHHA RS B2 7Hmo}oq NES AZS FH3HE T
ol Goih 3ol A9AEA AL 3IeHKachry, 1995:295).
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(10) 2 o]
oo}z
(A3
F5494) o
Zato]
EEEZ gAjofo] 2530
A W 7ho] wlojo] Fr]e]
Ad =5
AHEAFA]

(I8 4 Folst o2 dddofete] vlw)

449 AL B dolaEl] TN B, A
9 o

il

W AoJE wj-Ed A 7 dofAE Y] v 2 uRroE, dog
AAE7] #AE Yehle Idw4 (cross-sectional) ¢l ¥4 & 4 itk o]
10)3 2ok (3" He dgol7t Aol (minor variety) 7F oY thEdiof
major variety) ol A, FAA Qe17tA FHAAM OE doEHT ste A&
10) el A1 GA] A A gL,

webA BoJol QoA o7t T Hrt ojuste| g AL olE vFo] 4

= ¢ &

A Az 5 9l 9

o
br i =

(o3

—_~ o~~~

2 Aol i) FEE I
& 92N N1F2E 6
o oJAt g 74+ o 88,00

o
ol A o] golel B ALSS Eolel AEHHA A2 B AL YR
10} 26) a2

= & geA Atk Inoue(2000) 0] w=H, dEo] 74 a7 9
O A A ThE od ol gofdl AR X3kL, I 2ot EE AAA
3T gtk el A FE ol e =, A2 ARe 9ol v

26) 1997d9] & FA w2 f2uetelA ofdo] FojuKelTt gl 598 oS AE
B3 T FTHEAE AR 19979 24 219).



oo AAA Aok BE7R 77N 161

gro] Hujoln, AdojrtAe] Fo] AAHH thFAo] (major variety) 2He AS YE35H1
[e]

Ut o= of A HH, AA of(global language) ol & 71<4 < Ao = Atk
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ofo
4
N
il
ok
=
H
of
H
X
=
P
foi
N
5
i,
e,
[t
olrt
rlo
S:
o,
B

U5 del 2 T, olg w7kl o 39%% 12% 24
39 44 99 G S AN A € Sith o8 Eold F7HE2 oo 23 v

(1) <& 1. 20023 A E=poid =7He9] AA v )
Source: World Bank(2002)

o] TZojd 27t | FUMZE 45 (Gross National Income)  (US$ billion)
] = 9,601.5
7] et 649.8
o= 14595
%o oA 86.0
TANE 498
S2EHE 0} 388.3
(sub-total) (12.234.9)
= 1,062.9
T | & 176.2
(sub-total) (11.239.1)
g = 454.8
ot S| 595.3
oy A 1970
e PERE R 2762
(sub-total) (11,368.5)
Aok [ HAlorA 241.0
zgro] |ZFHA 1.438.3
A 31,315 (US$ billion)
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(Anglo-Saxon)203}, 1 &

A~
SEAE

%

il

o] A A &iH(Nye, 2002:130)- 74 3

(Nye, 2002:134) o] 2h=

Al A
=2

AASE vl= F

3

ATH(Nye, 2002:134) = FAE 715

| o &

xgo

=
[)

& o oW dojit o & 7t

et

or

E HolA

A (English language community)$] 7]

aLx
<)

[

34. e

)

b

o

=
=2
X}2128)

B AR 8% ool Aolz 2T, iR e BFH7Y

Aof7h Gofol i, A2gl=ol=A Gol7h 71 ol AH-ET

e

Bl A

L
T

L
T

A A8

Oxford Advanced Learer’s Dictionary of Current English

&5 £3l=(of English descents)”2 A< Hth

<& (Anglo-Saxon) &

A
Al

27) 42

29 gt

(1974) 0 v}
28) Today there is no doubt that English, the mother tongue of Anglo-Saxon nations, has

the greatest status as a lingua franca(Edwards, 1995:41). That 75% of all letters, cables
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2 s JofAEH IS AAYE dolal Aol ol UM F e u
g} o], A MAHLZE JoJAHEAL 7F AAA (critical point) & FoAA HRHAA
(complex systems) & &Y HL2 FHI Aoy sAE FHsy 7| Wi

ol

ol Al 6070 ol FAde], B olF FAUE AE I Jlon,
599} 200 A H7HECA 23 AAE HAFTL Tk o]l E AL
Z A5l goE Hoke A FE oF 209 Wl He ALE FAEI o
(David Crystal, 1998:88). A< A AA=7FE2] 389 1o]4ellA, T MAAF
9 329 1o] oI5 AN ARt AL b od F2A0lE0] Fe
A xote Fgoltt, olF Zw O AMle] FAE B, ol & Ago], = AL
of £FELE X A FAE 69 TAT o] H, whiE Ao 22 %
g FAREH, A

1998:04). webA olst o} ST MEFe) B2 BA o o] Axd
L GrHASH, N00:12)E F4L B B Bt )N, F2E 227} 9
& S goiS Y ABAZ ARk S AFEY FUT UL BE ARE
o) 20] Goi7t AL GSoE WAL AF AL JEdTh: Foltt

o, 910} Zshe]

1
<
Y
o
>
ofo
>
I or
=
ko)
o
&2

i
of
°
M i

and telexes are in English, that more than half the world's learned journals are in
English, that 80% of all computer information is stored in English, that the language of
most multinational companies is English, and that English is formally studied as a
second language more than any other one are enough to prove it(Edwards, 1995:41).
29) English is used as an official or semi-official language in over 60 countries, and has a
prominent place in a further 20(Cambridge Encyclopedia of Language, 1987).
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[F6)
[Sa]
o2
2,
%
)~
oz
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()
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=
-
<

(Academie Francause)E SRR

de 22 715S s 2390183 (Real Academia Espanola) Aget vk Aok
HHAel|, Edwards(19%) ] mEH3D, £& JojiFols Aesty X

AE7E GE A ofU AT, ks, 0101*}347} SHE 0101 9 =

AAH Edwards, 1995:13) 2= ® =T

AE HFOoE AYaL Slrk o7]A, 01*}4‘15%7}‘:0] Folgael dgt Fed 4

As FstA dotthe AL FAT F 9l gEHoE A o

| FAE Ao A dag dojg o] Agd AL Erbgsl Btk oE Yo
Aote}t d=3 vFo ANANAS RS #AE 23 Aok 2¥d 2

o] golg MIA7IIA = AFH] Ao &Y Ae T

o,

O

o

30) 953 M=) AdojgHE Qokste] FAA L B QITH($7]%, 1993). A71A, 9=
< EE vFxA Golrt F7h FEolal HAIE WMol EASHA o olfrdMIA, F
R R 0101147“ TH7|Ho] A oPXl %EEEPI Ansll gl deje] A HE =7t
%é_ ] ]‘— szﬂoi @;@5]0]
o4 Aevkee] AESY HA
e 2 A= -
3, ‘EEgol e OM %ﬂz’ ZP JOM ARE Aol ohvet g BBC %
S dyuHe ofp A Yo7t ‘B oY FHL IE AT
14 E8ek Aol ofx gubAel Hd S H¥ste TE st otk
its absence is an English-language academy (Edwards, 1995:13).

4 ofr
2t
o=
ro, o o
E U
ﬁ o
g3 oﬁ;
O _]1,0{

31) Conspicuous

<
w
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£, JololA WA 5 Gl E TE 54 o7t nea weld, uA wz
£ 83 g Aolnh 0|9 gel, xZyao ATE 159 doje] B 25914
o] AEHOZ AL 1 £4HE AJL ZgrolE AEHA = AR o
sto] BE Zerol k2R, 44 G4 el A4l Sith(Edwards, 1995°
105)72) o] 23}, Ty BEY Zazo) oh § volby BeFHe Zdzols)
o2 ANT BE A TYrolT WA Wi A8s AR 2AAAGI T
goh)

Jdd, gole tEn, Zgx
Edwards(1995:103) & o]el #3}
2of9h b WA og FAstE HS Bist okt
bV wEA 3AY B G5 vlFY AR A o] FEAE F

)

Folo] Astel N, "HHA clof'S
Foio] B2 o3 5ol 2% Golsl W ¥
G438 Ashe] Waolh ol ARANYE ohle Lol Zekrolk 2]
Aoje] wistel, GOINETIES thFHA AGE A9 £EA A s,
& u5g 20 388 Asolnw

32) The French have traditionally been much more possessive of their language and while
working hard to bring it to those unfortunate enough not to already speak it, have also
been zealous in protecting its ‘purity’, even among themselves(Edwards, 1995:105).

33) The French-speakers in Quebec are often looked down on in France, but they should
not feel uniquely affronted: almost any French speaker outside Paris is liable to feel
patronized when visiting the capital(Edwards, 1995:105).

34) Spolsky(1998) el <J3td, %Al Aojws FA2 Adojdhat SN F=rt 247 T2k
= A& AHsged, & 37 4A, WA A9A AF BAE doA dofE S
e Ao FAZRYH AR 7P LAY A A9 Bl AR =
g2 A5 S B2 Atk

35) English is becoming truly international in a way that French is not, at least in terms of
accepted local varieties, and a language once tainted by imperialism is rapidly becoming

‘ours’ in many parts of the world(Edwards, 1995:103).
32) o, Ao A (language policy) = AHE] WA =7kt AFAFHE A0Z H7P7F Fd3te

[e)
-+
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ojH EXoioi7} xﬂﬁ]ﬂ(globahzaﬁonﬁ}—t—ﬁl dod 27, (4) WFE 3904 9
s A9
J¥od, oy 1E7} gh=rolo] Aujo] WA= AJAPES Folel7h)

41. g=ol o] AA 3

o= (5)9] 7He] w2 ™, AAS H s Al et oo},

I8, stole Aee Aus?

AR, ol E AMEsle FhESY AAgS A7
=

A ettt 20029 9] AlA =3 (World Bank) 9l

FoIAHE=7E e AAY v
= 2000 @A o] oF 43

29 119 289 FWUELE(GND S &, AAlY 9 13%5 Aaket A& HojFy
ALk G E AREstE 49, AR 6719 A UFEAS(GND Y A Y= vt H
A Fe

=4, AA 3} (globalization) = 214719 dHFolH, o]& gold =7t I FolA

[

mjstol FEIL Qe A FAT F fle Aotk ofdE 2ZE 39E T

AL ougtt Aol AH & A0)7 ¥ (language planning) &) F3olth, AojAZY L & o
o9 §IAIS I W&ol Tt ZFAMEE d3tste] AdolE FAISH] ¢ ALE Ao
2, YAA 8 (status planning), 2248 (corpus planning), B4 ¥ (diffusion planning)
o ©AZE ArHE9E, 1998 22,

ol Ui 72 WAL E Fo] shEdith

[+444, 444] [+443%, 744] [+F338] [-+43, -F43]

[+ A ]o= 580l A Ao)A 8 (language planning) & FHEA o], ThA] AH 2 AF 3}
A AHog LY F 9tk o714 AFE AL 2, 771 7B e A4S
o], 7HHA AAL dF Eo], AuAlY AXFFE FE 4 Ak £ fAAS W
of W&E A T, E02 Hue AdS e Afolth ol vy [+FAH ]
FAgA el <3t 9o ’ﬂu}e ZV“‘" F At lL T et AojuFE out
2~ 0

S

(
5, g Hlﬁﬂﬁh Fojol wRAET ol tols] £850] YA
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e sl AHsE g7 ARk 1 99s I Sue AL Aol
AASHE fslA drig oE ke Higske Aolgal & g A o714, E=<
o ¥y F7dt= 7WE 7WhE Al gold=Tt R, F ek AR oY
AAAA 2 g2 yzksol FaoF & Aot

A, 20000 FA Fe] e oF 47 TS, 1A F9e) Qe oF 24 2
YRhS 7153k ik T3 s ole] oF 2 who] e s Tt A AoR 4
Hi Atk ool Alf 5 BE d=dEe] dolE AR AT s, 3=
ofF AHgdle AFRES F4E 8T Hol |A genh §9, ik gA
of 2 AHEake Al A HlE SN FFES At AFEES] 7 R0l
Ao}, oz AlAA L Aol gt A B3 JAA (critical point) ol B4 ]A1A] Faf
A 5 3R 2719 dogFAE AL A e ot

7HE, dEold] Ak rpzpA ol AR AA FEUAS(GND S oF 14%9)
42 57 19 94 19 2l & ANPYFAE E7ot, G&o & AHdle e AY
ekrr =gl 19 234 7Rt el S@s o] N, i LAY AA St o
A At

o
fu
k=
Bl
QL
rir
Pk
rlo

=tole] 84 (acceptability) &} =S Foieh A4
73

e
iliid E
rek

A E7bsetth ol oln =AY oA AAE 1 9 g9
oy ] WEolE FAT & UANAT, dxol9 Ages IFA ] wiEel
ol Zo] T #8440 £ A& Wik A 7HseA ¥

Jeug gold] EFFolgtl & F e I HFAA oM E WHCR FF
oE A o A d=we] Af, ddsivhe ARSI waetH, Gojrt o9
T8 4AE I v ST Aol & F 9
37) David Crystal(2002)¢] W2™, G5 Z$+ obd WAL R A7 F&of7t §lon n|

39 A3E ol%h tEd g% A0 027 0301% FEZ R 43 ool w
e Faol qPPAE HolT Jrka Btk FLE vFe A9 19900489 AT 24}
94 Golg Estel RSl Aok AFACE AGHL ki HeHDavid Crstal,
2002:170).
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4.2, &= 24| 3 (internationalization)

a9, BE o] A A, d=ol7t 248 5 Je e e

DEdoitE s e A2 F£EAM @ 71 ol doE Abeshe §HL
Z Ao, ole dFdA glo] BHHo|L Adze g @Iol7] o =

Zo] thE dofAolA AHEE AR} Qvke GEAS of 9
(4)e ==, AA( |
(international language) A9 ==&
A, FA 7} Ju sz vk AAIRA7E obd, AlA L] of - X 9o A,
AAZY obd, G AT A SxolE JAALT FHOE Z ddFoE
Z Z7}(lingua franca) & AHE-sh= Zlolt.

2d, 2

(12) <& 2. s}t F237159 A9 (FE+5Y) T o) USS o

Source: AFHAHIH(2002)

LA 1999 2000 2001

u] = 54.397(0.206) 66.853(0.200) 53,587 (0.183)
ASEAN 29,372(0.113) 38.307(0.115) 32,375(0.111)
5 22.552(0.085) 31,254(0.093) 31,493(0.108)
e 40,004(0.151) 52.294(0.157) 43,139(0.147)

EU 32.370(0.124) 39.212(0.117) 34,548(0.118)

A 263,437 332,749 291,537

dFoh Yok TP RN S15S
o1 F2A7 stk
|

A3 MAAA G Hlawste] DAo|A W Aty WAy

S48 % 9

rir

275 (4)9) Hol net

S AL Apdolth Rolunh #F AR} ool ole) ksl AE B 9
Bl AL Ak A FEF Wtk (12)9] GE DA opAlo} F237}

38) It is apparent that multilingualism—the abiltiy to speak, at some level, more than one
language—is a widespread global phenomenon (Edwards, 1995:33).
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= HZo] 199993¢] 0.3499141 200013l 0.365%
& el BF3) EUZ A e wae e

S39 melo] #3 AN AA5
7ahe e
Ak =3, 439 09 AHEAE opAololAl g

a3, 20019 ellE 03662 % &
FAE 2o 2 ds B2

o
o=
T
d= AAe 93E o 85 21

3] | =t
(13) (& 3. A99 s 52 d3H(20013 8€-20021d 8€)) w9 US$H
Source: eH=4E Y23 (2002)
o} o} B 4 7] ek ZA
Z NIAF 1,826 531 73 166 2,596
= A1g9 2,058,833 1,487,334 662,247 311,156 4,519,570

(3 3)& obAo} F7HEe tigt st 7145 A FAL TE g9 F5F
< Bt As & e o ol d=o] HAd opAlol AAo QlojA] Z
g HT A 9L St Advke A (13)9A4 9vgich

A, Lol opAotel B e R (ER) ] 9 dElA FoE 712Y 2
S7F Aok SR () A, el 2, O He A3 A Aye e A
+ A9 kst 2k £ AL @] HEoldle 39 FEE 5 =
o, siA, 943t W SOl st 2LAY F85UFE O 2HAY SAHOE due
doltt, o] gho] AAS AL Fake 7HAol ke, thE ofAloRRIEC] vHHA g}
T RS vk AXE S5 A Wi teeittl % @ 4 Uk mEbA
oju] AFe Joseph Nye(2002)e] EdE WA, o]5 F7FEd oA &=
A sHole] AXE 39 (soft power) 7t A At on7t € 4 Aok 2180

oA} )99 Ao} A2 S0, Bulx o} fgAeelq olo] vAHE

AR, = AR 9] s dEel Skt e oMo 9=4dl kEAEdl o
&2 AL ot dnk (14) 9] (& HellA 2001d FA =l AfF =<
FolA oRAFATE F 79% ol AAGE Ae & F Stk 4 g S

2
=il
N

o
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of M =0l ofAofdel] HFHo| Jdue FA7E 2 F Ak °lF ooRIE
e AAAA o= d=rol ARt s AL Aol

(14) <& 4. 2001 A & @71 AF 9= =4) L H
Source: HF-5(2001)

o A] o} 397,096

ﬂ%ﬁﬂ F=el 101,068

85,480

-éa]»] 28,399

JE 25,802

F/}O] 21,744

AR DAL 20,447

| E 19,656

HhZehd Al 18,934

oy 16,436

-2 7| 28 10,142

Eol 25} 75,464

ol g 7} 1,862

+d 18,447

2 A oo} 4,654

ol = g 7} 4,005

ZA 501,958
133 o] f =2 d=tTe] oS U A7 U 7oAl ok WA S
& MM o] 54 (language community) 7H BHEOIAITHA, opAoRRIES F
AOZ ehazte] FA3 7HgAe] e oW ASEY Ay T 4 ok 1™
o, olela ARH o2 e Aol e BT Ak WAL AT e A

3
o ojel mek 43k 2ol ehe AYL A,

4.3.

ok

ko] ZA 3} (internationalization) A

9] 42014 ofro} AGef|A d=ee] XA FE M50 M w=oE AE =9
ST 28|, olE AdA7] Yol A Fog A 4 =R

A, 9FO FAR FTHE 50 TAZ A LINVIE dol A,
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fi4

m o0
=i =]

ECER EEREE

2}

)

&

jpase]

o3
g=0]123 (F=ol%)
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7193, 1713 ohdatA 2.9 AT s
Jdsd, TA4E, A& oFelE gk dhmof R (s, dojs, Yojat)
A=A
Keedong Lee A Korean Gramar on semantic-pragmatic principles
3= E5IA}
B.J. Johes Let's speak Korean S Z A}
Suk-in Chang Modern Conversational Korean Seoul Press
John H. Koo Basic sentence patterns in Korean A AL
Namgui Chang, Yong-chol Kim  Functional Korean S E A}
Choonwon Kang You can speak Korean S E A}
PK. Lee& CS. Ryu Easy way to Korean conversation S E A}
PK. Lee& CS. Ryu Let’s talk in Korean S E A}
Injung Cho& Young-a Cho  Korean through active listening S E AL
ey 2 Shaol Y (Y2 of ) A ALY oA A}
wacs Speaking Korean Bookl S E AL
wacs Speaking Korean Book? S E A}
wacs Speaking Korean Book3 S E AL
R AvAE =l ET (S0l 4) St Z A}
Fred Lakoff An Introductory Course in Korean Bookl ¢Ith &3+
Fred Lakoff An Introductory Course in Korean Book2 th &34
Fred Lakoff An Introductory Course in Korean Book3 thZ2H5
=4 NDS Language Korean data system

Source: http://choish60.hihome.com
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Ak meke FA ok, A5 ol WAle YRRl va AANA AR
& A8 Stk
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g Sl A QUoHd, sl AlAlstEA Ete WE §lE Zlolth Iy

SHE, AWIA AlSFAUE BA B, T Alge] e 4

A 2 M, MEE A A A A7} olu] AlzkEo] Wk Fole & o A=

T Al Aojolla, d=ols ¥R gk Ut AdE gfFete AL &

758t AlAof (global language) 7F 956 AAA AHEQl o, d=oizt 1 A9

£ AAT 7ol At Tay] ofHoh wekA o o] AlA o] (global language)
282 77 g 7Hs ek %s % F 9low, Adoje] AAAQ Age o

Fole] 233 I 149 ol SAE A Y(a passé)‘{ﬂ BEG

e, sh=olzt AAsH 7S P g}

AL BE (4)F 3k, ofrlol A oA 3] =4 o (international language)

]
¥+ lingua franca M 715& & F e AHEE st

o]& AAsH, AF7HA st=ole] AAZ datg 8 Free i A=
ALE FE e, WA ofAepA oM e A A8 Mo EE FA FAse A
o] B3t} o] AR/ Gas Ao WolEdl ‘gl AAo7t & 4

AFE ede] 2B ArkEel A3 doink ol T Wa FelHo)
50 29 B, oleid ASoY due
o, AASAE gof AelA 45AS 20 2 Zolek

=l
)
o

EY
2
e
2
=)
e
5]
A
ot
3=
djo

AT LS. 2002, 810-11, “FAZAM S o] W] HA Y vl A
W&t Al 127 FA e Ty 254,

74947, 2000, "vhe YEEth, Mg SAZAIEAL

AHZE 1999, “AoFEA £8 uls} AojAY: AUt MFEe FHoAM." TA}s Ao,
7-2. Arg] o1 gs].

784, 2001, “English as an Official Language and National Competitiveness in the South

10) W%, v, 3% 283 FABEE St 2 ok AAY JFel ANA AHe v
ERPEDLY
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Korean Society.” fol&olgh,, 2l 182, 0|5 0IgH3].
. 2001, “st=ro} AAISte} ol e stE AL EAL" "ol Yugt, 8 da

0}9u] 83|,

golu = 2] ~" (David Crystal(1997), English as a Global language: ¢ %71, 2002).

T o7t AAAD. Mg I7NE

L H1EZE 2000, A1)t Ao AT AP A E, FYIET, 189-206

L2001, Teb=rol o) ARB| Ao e}y, S EShAL

1998, TEA AN Y W]y, AL o AAAL

199, “S=old] AAA Bis 91 AolZA AE: shxof AAS ] AEA” TolF

910]8t3] 4], A1335. °]F0 83,

F71%. 1993, "AAR A" Foigks |, TAA Y A H ) e AL

o] 7]W 1993, Tet=Al A&, AL Yz}

g 1998, “GE9 AAAY D AojGA " "ARS Ao}, A6A 22, A A

fojdlo] ojatd 9 W A o] &4 ZAMAR,, AR AE S U (2000).

QM E. 2000, T7Hdo AL, A AL

2001 “sNE=erare] A I AQY 28 A7 Tolgdeldt, A9z, oF
Qef8ts],

z2, 423 2000 TAAISGAE,. YA

ZAZ Yo|(Z59 o). 2002. "ATY HHEA, A AFATY

X, ZiMﬂ(Jenmfer Coats(1989)) Women, Men and Language(73l% &7, 1993), "4 3
oy, AFugta

SE=odTd A 1999 s ngfolfH*P Ay FAEel

HYE, AT g4 &), 1997, TEHY F5,. AL AYAL

27, 2000, "AAGAE] AAA: T Agte dA AE dEEsAL

TS, FHASIAY £ 20029 102 99, RAYE,

U= AAE,, HFHE, 2001,

TS JAHFAZAGE,, F5E Y23, 2002

S FoSte] ARd 1Y, BAAE, AGALE, 2002,

Fgl=ro] W& WA, http://choish60.hihome.com.
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